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OCHOBHI CTPATETTi CHUHXPOHHOTI'O ITEPEKAAAY AHTAOMOBHOTI'O
ITOAITUYHOT'O AICKYPCY

B cywyacHux ymoBax rioOaiizarii Ta po3BHTKY JIOBUX 1 KyJIbTYPHHUX 3B’SI3KiB MIXK JiepKaBamH,
TSTTBHICTH TIEpeKIazada K IMOCEepPeIHUKa MK KyJIbTypaMu HaOyima ocOONMHBOTO 3HaYeHHS. Bemuky
poOAb IIONO BiZOOpakeHHS HOBUX pealiii KHUTTS Ta Cy4YacHHUX AacleKTiB JITepaTypHOi HOPMHU
BiZlirpatoTh 3acobu MacoBoi iH(opmarlii, 30KpemMa TMONITHYHI Melia TEeKCTH. B  cycmiiabcTBi
TIOIIMPIOIOTECST TaKi BUAW KOMYHIKaIlii SK MDKHapOIHI KOH(EpeHIli, ceMiHapH, CHMIIO3iyMH, IO
3YMOBJIIO€ IOTPeOy B KBalli(hikoBaHUX (axiBISX y raly3i CHHXPOHHOTO NIEpEKIIay.

JlocnipkeHHIO CHHXPOHHOTO Mepekiaay MPUCBIYyBalId CBOI Ipali 6arato HayKOBLIB, 30KpeMa
BHUBYCHHSIM CTpaTeTiil mepeKiany, iX XapakTepUCTUK, METO/IIB Ta CIIOCO0IB MepeKany 3aiiMaiucs Taki
BueHi sk [. AusekceeBa, B. Bunorpamos, B. Imtoxun, B. Komiccapos, JI. HemoOun, f. Peukep, B.
CnobnikoB, A. lllBetinep, A. Chesterman, W. Lorscher, L. Venuti. Mogeni #HMoBipHOTO
MIPOTHO3YBaHHA ONHCYIOTbCs y poborax ['. YepnoBa, a PoOin CeTToH y CBOIX JOCHIIKCHHAX
IIPOIIOHYE IPAarMaTU4Hy MOJENIb CHUHXPOHHOro mnepekiany. OnHak, BUKOPUCTaHHS CTpaTerid mpu
CUHXPOHHOMY TEpeKJaji AaHIJIOMOBHOTO TMOJITUYHOTO JUCKYpPCY 3alHINAE€ThCSI HEJOCTATHBO
JIOCIIIIKEHNM.

Mera craTTi ToNATaE 'y BH3HAYCHHI CTPATETi CHHXPOHHOTO TEepeKiIaay y KOHTEKCTI
AQHTIIOMOBHOT'O TIOJITHYHOTO JAUCKYPCY.

AHai3 HayKOBHX pO3BIZIOK 3 TeMu [2; 5] mamTh 3MOry CTBEp/UKYBaTH, IO B OCHOBI
CHUHXPOHHOTO TIEPEKJIAy JISKUTh HE JIMIIE CIIOHTAHHICTh MOBHOTO BiITBOPEHHS, IO 0a3yeThCsl Ha
JIOCTaTHIM MOBHIN KOMIIETEHII Nepeknagada, ajne il IiiaH, KU BUKOPHUCTOBYE CHHXPOHICT IpH
3IiHCHEHH] mepekiany. Takui MmiaH KOMYHIKaTMBHOI IiSUIBHOCTI iCHy€ y BUIJISIII HaOOpy MEBHHX
CTpareriif, sKi 3acCTOCOBYIOTHCS CHHXPOHHHM HepeKiajgadyeM B 3aJeXKHOCTI BiJ KOHKPETHOI
TepeKIIaaanbKoi CUTYyaIlii.

BiamoBimHO 1O 0COOMMBOCTEH CHHXPOHHOTO TMEpeKianay, HayKoBIl, 3okpema T.IlacTpuk Ta
B. ImtoxuH, BUAUISAIOTH PsJ cTpaTerid nporo THily nepeknany. [lepeknanmambka cTpaterist — 1e
CBO€EpIJHA IIporpaMa MepeKIajalbKuX Jif; METOJ BHUKOHAHHs IEPEKJIaJalbKOro 3aBIAaHHS, SIKUH
roJyisira€ B aJCKBAaTHOMY TEpeKJIaZi KOMYHIKaTUBHOI'O Hamipy BiANpaBHUKA, 3 YpaxXyBaHHIM
KYJbTYpPOJIOTIYHUX Ta OCOOMCTICHMX 0COONMBOCTEH JomoBifava, 0a30BOro piBHA, MOBHOL
Hajakareropii Ta miakareropii [5, c. 166]. Ctpaterisi ¢popMyeTbcs Ha OCHOBI 3arajbHOrO IiIXOIy
repekiagadya A0 BUKOHAHHSA TEPEeKiIaay B YMOBax II€BHOI KOMYHIKAaTHBHOI CHTyarlii JTBOMOBHOI
KOMYHIKaIlii, sKa BU3HAYA€ThCs CHeIU(DIYHUMEI OCOOJIMBOCTSIMHU IIi€T CUTYaIlil 1 METO MEepeKiiaay, a
TaKOXX BHU3HAUYAE Xapakrep MpogeciiiHoi MOBEAIHKM Mepekiiazadya B paMKax MEBHOI KOMYHIKaTHMBHOI
cutyarmii [2, ¢. 172].

BuninsioTs Tpu rpynu nepexinaganbKkux CTpaTeTin:

1) KoHaTHBHI cTpaTerii, sSIKi BUpaXKaroTh CIIPSIMOBAHICTh Ha ajipecaTa B3aEMOJIi 3 ypaxyBaHHIM
3MicTy Ta (YHKI[H CHIIIKyBaHHS 1 CIIPSIMOBaHI Ha BU3HAYEHHS CMHUCIIOBOTO HAIIOBHEHHS BUXiJIHOTO
TEKCTY Ta 3/1iCHEHHS BIUTUBY Ha YMTAYiB TEKCTY MEPEKiaLy, 3aJlyMaHOTO aBTOPOM OpHUTiHAITY;

2) ocoOucTicHI mepekiIaganbki crparerii — 3aKOHOMIpPHOCTI KOTHITHBHOI 00poOKH iH(popManii
(cripuiimaHHs, IHTEpIIpETAaLis Ta MOPOKEHHS), IKi BU3HAYAIOTHCSI PUCAMH XapaKTepy HepeKiianaqa;

3) KOTHITHBHO-JIIHTBICTHYHI CTpaTerii IPyHTYIOThCS Ha JIIHTBICTUYHUX Ta TEKCTOBUX 3HAHHSIX
nepexyiafiada: 3HaHHS TPO KOTHITHBHY, €MOIIiHHYy, eCTeTW4Hy iH(OpMamilo Ta OCOONMUBOCTI i
BepOamizamii [2; 7].

Buokpemitoroun crparerii y KOHTEKCTI CHHXPOHHOIO IE€peKany, HayKOBLI BHIUISIOTH
HACTYIIHI: cTpaTeris mpo0 1 MOMMUIIOK, CTpaTerisi O4iKyBaHHSA, CTPATETisl CTOJUIIHTY, CTpaTeriss MOBHOI
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JEKOMITeHCAIlil, CTpaTeris WMOBIPHOTO IPOTHO3YBaHHS, CTpaTeris MOBHOI KOMIIpecii, CTpaTeris
30epeKeHHS JIIHIHHOCTI.

PosrissHeMo K0KHY 3 IIUX CTpaTeriid neTanpHine. HaykoBii 3a3Ha4aroTh, MO cmpamezis npoo i
NOMUIOK 3aCTOCOBYETHCS B TUX BUTAJIKAX, KOJH Y CHHXPOHICTA HEMAE TOTOBOTO BapiaHTy MepeKIany
[2, c. 150]. Bapro 3a3HaumTH, IO I CTpaTETis BUKOPHUCTOBYETHCS B CHUTYaIlisiX, KOJIU BY3BKHH
KOHTEKCT HE JI03BOJISIE IEPEKOHATHCS B TPABUIBHOCTI OOpaHOro BapiaHTy IMepeKiaay Ta ICHYE
HEOOXI/IHICTh OTPUMAHHS OiJbII MIUPOKOTO KOHTEKCTY Ui aJeKBAaTHOI Iepenadi KOHKPETHOTO
CEerMEHTY MOBOKO Tiepekiany. Tak, mpu mepexiaji MPOMOBH aMEPUKAaHCHKOTO MPE3UJEHTa YiTKO
CIIOCTEpPIra€Thcss BUOIp IEpeKiagadyeM BIAMOBIAHOIO MEPEeKIaay 3 MOMNEepeAHIM IijgdopomM
MIPaBUJILHOTO BiJIMOBITHUKA:

‘We have seen the foundation of nations’ [6]

«Mu 6ayunu...mu maxkod;c CManu... MU CMaiu ceIOKamu cmanosients nayiiy [1].

Cmpameecis ouixysants NOJSTaE B TOMY, 10 CHHXPOHHHHN TIepeKIiagad poOUTh HEBEIHKY Nay3y,
OUIKYyIOYM JOJAaTKOBHX KOMIIOHEHTIB TEKCTy, SKi MOTJM O TIIOBHICTIO TIPOSICHUTH CEHC
BHCJIOBIIIOBAHHS, SIKIIO 3 HASBHOTO KOHTEKCTY BiH HE 30BCiM 3po3yminmmid. Ilay3a MoBoro mepexmamy
MoBHHHA OyTH HE HAJATO JIOBrOIO, MPOTE JNOCTATHHOKO JJISI TOTO, 100 TepeKiagad Mir 3pOo3yMiTH
3HAYEHHS BAKKO TEPEKIIQJAHOTO MOHATTS, aje JOCUTh KOPOTKOIO, 100 CiIyXad He BiAUyB TUCKOM(OPT
BiJl 3aHAJATO TPUBAJOrO0 MOBYAHHS CHHXpoHIicTa B edipi [2, c¢. 121]. Hampukmnan, mpu mepexnaii
npomoBu Jlonanbaa Tpamiia, nepekiiaaay, 3aCTOCOBYIOUYH CTPATErit0 O4iKYBaHHsS, POOHUTH May3y B 3
CeKYHJIHM 3 METOI0 OTPUMaHHS MMoJaNIbIIO] iH(QopMarii:

. in under three years’ (05:07) [6].

«... 3a menw, nisie mpu poxuy (05:10) [1]

Cmpamecis cmoaninzy — Ue CTparTeris CUHXPOHHOTO IepeKiany, ska mojsrac B crpooi
«BUIPATW» Yac NUIAXOM YIOBIUIBHEHHS 10J1a4l TIEPEKa3HOTo Matepiairy abo MOBTOPEHHSIM TeMaTUYHOT
iHdopwmartii, ska He MICTUTH HIYOTO0 HOBOT'O 3 METOIO 3aIlIOBHEHHSI 3aHAATO TpuBajoi maysu [2, ¢. 130].
Ha Bigminy Bin cTparerii ouikyBaHHS, Niepekianad He 30epirae maysy, a 3alOBHIOE ii TEeMaTHYHOIO
iHpopmaniero, abo > moBTOpaMu. Y mepekiani npomoBu J[lonampaa Tpamma Ha 3acigaHHi
I'enacam6niei OOH cHHXPOHICT 3 METOKO OTPUMAaHHS IIHMPIIOTO KOHTEKCTY 3aIIOBHIOE TI1ay3y TTOBTOPOM
«icmopito, KO 80HA NUWIAEMbCAY», 38 TIOTIOMOTOI0 YOTO 3allOBHUB May3y y 4 cekyHau. Tak, ¢paza
MOBOIO OpHUTiHANy pPO3MOYMHAETHCS Ha 3 XBWIMHI Ta | CEKyHI, HNPOTATOM YOTrO BiIOYyBa€ThCS
3aCTOCYBaHHSI CTparerii CTOJUIIHTY, a TepeKiaJ HACTYyITHOI YaCTHHU IOBIJJOMJICHHS 3BYYHTh Ha 3
XBUJIMHI 6 CEKYH/I.

‘...each nation represented in this hall has a cherished history, culture, and heritage that is
worth defending and celebrating’ [6].

«...5IK Kpaina, AKy s 100110, KONHCHA Kpaina, npedcmasiena y yitl 3aui, Mae icmopiio, sIKo 60HA
nuUWaemsbcs, iCMopi AKOW 80HA NUMMAECMBCA MA IACHUL CNAOOK, AKUUL 8apMO 3aXuyamu, AKUll
sapmo sioznavamuy [1].

Ille ogHa cTpateris, MO PO3TIAAAETHCS HAYKOBISIMH SIK KIIFOUOBA, € CMPAMe2icto 30epeicents
JiHIUHOCMI Ta CUPSIMOBaHA Ha JOCATHEHHS HAWOIIBINOI €KBIBAJCHTHOCTI MiXK MOBOIO OpHTIHAIY Ta
MOBOIO TMepekiany. Taka TakTHKa JOpeyHa B THX BUIMAJKaX, KOJH CHHXPOHHHWH TepeKianad
CTHKAETHCS 3 BEIMKMUMHU CUHTAKCUYHUMHU 200 CTHIIICTUYHUMH BiIMIHHOCTSIMU MK MOBOKO OPHUTIHAITY
Ta MOBOIO Tepekmany [2, c. 130]. Ilim wgac 3acTocyBaHHS Ili€i cTparterii CKIagHe pEYCHHS B MOBI
OpHTiHANy MOXe OyTH NEepeTBOPEHO MOBOIO IEpEKiaay B psij MPOCTUX pedeHb. [Ipukiam mMoxe
CIIyTyBaTH HACTYIHHHU TIEPEKIIaM, Y SKOMY YiTKO MPOCIiAKOBY€ETHCS MO OTHOTO 00 €MHOTO PEUCHHS
Ha MCHIII:

‘Like my beloved country, each nation represented in this hall has a cherished history, culture,
and heritage that is worth defending and celebrating, and which gives us our singular potential and
strength’ [6].

«AKk Kpaina, Ky s 100110, KOdKCHA Kpaina, npedcmasnena y yiii saui, mae icmopiio. Kynemypy,
AKOI0 BOHA NUWLAEMbCA MA 61ACHULL cnadok. Ix eapmo 3axuwamu, ix éapmo eioznavamu. I came ye —
Kyavmypa, icmopis i 36uuai Haodinsioms nac cunowy [1].

Takox y HaBeJeHOMY BHWINE TNPHUKIANI CHOCTEPIra€TbCcs 3aCTOCYBaHHS cmpamezii MOBHOI
dexomnpecii, sIKa TIOJATAaE B PO3MIMPEHHI TEKCTYy MOBOIO Tepekiany. Bona moxe Oytu oOymoBieHa
MPUPOAHUMH BiAMIHHOCTSIMH B CTPYKTYypi MOB a00 HEMOMKJIMBICTIO MiAiOpaTH EKBiBAJIEHT MOBOIO
nepekiany [3, c. 83]. Crpareris gekoMmmpecii 3aCcTOCOBYETbCSI B THX BHIAAKaX, KOJH BUKOPUCTAHHS
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MIOTIEPETHBOTO 3HAHHS € HeoOXimHuM. Benwky posb TyT Bimirpae ocoOMCTICHUH MiAXim, sSIKUM mdyxe
BOKJIMBUAN B IEpEKJIadi 3arajoM i y CHHXPOHHOMY Tepekmani 30kpema. OcoOHMCTICHHHA MiAXil IO
nepekiaagy 30CepelKye yBary JOCHiJHHKAa Ha PO3YMOBHX OINEpamisX, fAKi 3OiHCHIOIOTHCS
mepekiiagaueM B mporeci mepexiany. lloBemiHka Tepekiamada-CHHXpPOHICTa BHU3HAYAETHCS
MPUHHATTAM HU3KU TOCTIIOBHUX PIllIEHb IIOJI0 XapaKTepy 1 MOCTiTOBHOCTI TakuX omnepamnii [7, c. 93].

[Tpu po3ropranHi cMUCIIOBOT rpynH abo MOHATTS TepeKiagady pOOUTh MPUMITKY, SIKa MOSICHIOE
CeHC TEpeKJIaJeHOi CMHCIOBOI Tpymu abo MOHATTA. PimeHHs mepexyiagad MOpuiiMae Ha OCHOBI
00’€KTHBHOTO aHaii3y ¢akTiB 1 cuTyarii, abo cy0’€KTUBHO IHTYIiTUBHO. [HTYiTMBHUI Xapakrtep
nepeksiagy OOyMOBJICHHH SIK MPHPOJOI0 PO3YMOBOI JiISUTBHOCTI JIIOJMHHM, TaK i OOCTaBUHAMH, IO
BIUTMBAIOTh HA MPUUHATTS MepeKiIaladeM HeoOXiMHuX pimeHb. Tak, y HaBeJIcHOMY HUXYe MPUKIIAIL
CIIOCTEPIra€Mo PO3MIMPEHHS TEKCTY MepeKIaaueM:

‘...and which gives us our singular potential and strength’ [6].

«...I came ye — Kynemypa, icmopia i 36uuai naoinsiroms Hac cunowy [1].

Cmpamezis 1MOGIPHO20 NPOSHO3Y8AHHs TIONATAE B PAHHHROMY BH3HA4YCHHI IepeKiajadeM
JIHTBICTUYHUX CKJIAOBUX TEKCTYy, SKi 3'IBIATHCS HA BUXOJI MOBOIO OpHTiHamy. Tak, B TEBHHX
BHUIIQ/IKaX CHHXPOHHUH TNepeKsiaiad MOXKe BU3HAUUTH, SIKE J1€CIOBO Oy/ie B TEKCTI OpHUTiHAITY JI0 HOTO
nosiBu B auckypcei. Crpareris IMOBIpHOTO IPOTHO3YBaHHS B MEpeKiIaJanbKiil JIiTepaTypi OMUCYETHCS
SIK CTpATeTisl, 0 3aCTOCOBYETHCS B OCHOBHOMY JI0 KOHCTPYKIIiil, B SIKMX Ji€ECIIOBO 3HAXOJIUTHCS Ha
OCTaHHBOMY MicIli, @00 B THUX BHIIaJKaX, KOJM KJIFOUOBE MOHSTTS 3HAXOJIUThCS B KiHIII CMHCIOBOI
rpymu [2, c. 170]. CyTb HMOBIpHOTO NMPOTrHO3YBaHHs IMOJIATa€ B TOMY, IO B TPOLECI CIIyXOBOTO
CIPUAHATTS. MOBH OpPHUTIHAY y TepeKiaiada 3’ aBIsSEThCS TiMoTe3a MPO TOW UM 1HIIUH CMHUCIOBHIA 200
BepOaBHHIA PO3BUTOK 200 3aBepIIeHHS HaMipiB aBTopa [7, ¢. 171].

OcKiJbKU cTpaTerii, MoB’si3aHl 3 MPOTHO3YBAHHSM CKJIQJHO MIiJJIal0ThCs aHalli3y y 3B S3KY 3
THM, 1[0 MM HE MOXKEMO JOCKOHAJO 3HATH, YM KOPHCTYBAaBCS CHHXPOHHMHU IMepekiazad caMe Helo,
HaBeIeMO HMOBIpHHIA IPUKJIAL 3aCTOCYBAaHHS ITi€i CTpATeTii:

‘Today, | repeat a message for the world that | have delivered at home’ [6].

«Cb0200HI 51 NIOMpuMy0 Mol camuil cueHa, skui s 038yuyio écepeduni CLLIA» [1].

3 [mpOro NPHUKIAAY MOXKEMO MPHUITYCTUTH, IO IEpPeKiIagad, IMOYYBIIM CIOBO «MESsagey,
3aCTOCYBaB 3a3HAYEHY CTPATETII0 3aCTOCYBABIIH JIIECIIOBO «038VUVION.

Cmpameczis mosHoi komnpecii, TOOTO nepefava TeKcTy B Ounbin ctuciiid ¢popmi. g crpareris
00yMOBJICHa KOMYHIKaTUBHOK) CHTYalli€l0 CHHXPOHHOTO IEpeKiaay i HaaMipHiCTIO MOBH. BoHa
JIO3BOJISIE JIOCSATTH HAHOUIBITOT aAeKBAaTHOCTI TOMY, IO YacTO «CHTYallisd CITUIKYBaHHS POOUTH
HEOOOB'SI3KOBOIO Tiepeady B cjoBecHid (opmi Oynb-sikoi iHpopmariii» [4, c¢. 84]. Ilepeknamau-
CHUHXPOHICT MOXKE€ CKOPHUCTaTHCS CTpaTeri€l0 MOBHOI Kommpecii i B TOMY BHUNAIKy, SKIIO TEMII
opaTtopa HaaTo BUCOKHH. CriocTepiraeMo 3acTOCyBaHHsI IIi€i cTpaTerii mepekiazayeM y HacTyITHOMY
TIPHUKJIAI:

‘In everything we do, we are focused on empowering the dreams and aspirations of our
citizens’ [6].

«Y 6cvomy, wo mu pobumo, mu npaznemo niompumamu Mpii Hawux epomaosmy [1].

Omxe, mepekiagalbka CTPATEris € MPOLECyalbHUM SIBUIIEM: €Talu Ta CIOCOOM isIbHOCTI
repekiiajiaya y BUPINICHHI KOHKPETHUX 3aBJaHb IEPeKNIany sl JIOCATHEHHsS OCHOBHOI METH —
CTBOPCHHS TEKCTYy OpWTIHANYy, SKHiA 30epirae (QyHKIIOHAIbHI JOMIHAHTH TEKCTY OpPHTIHATY, SKi
BBQKAIOTHCS KPUTEPIEM EKBIBAJCHTHOCTI Tepekiangy. Y HAYKOBiM JiTepaTypi ICHye HH3Ka
nepeKIafabKuX CTpaTerii, MpoTe y KOHTEKCTI CHHXPOHHOTO MEepeKyiay BUOKPEMITIOIOTHCS Ti, SIKi €
HaHOUIBII OIIIEHUMH Y [IbOMY BHJII JiSUTBHOCTI. Y pe3yJbTari MOCIiKEHHS OyiH 11eHTH(IKOBaHI
TaKi CTpaterii: cTpaTeris mMpod i MOMUJIOK, OYiKYBAaHHS, CTOJUTIHTY, 30€peKEeHHS JIIHIHHOCTI, MOBHOT
Komrpecii\iekoMmnpecii, WMOBIpHOTO MporHo3yBaHHs. OCKUIBKA BHUKOPHCTaHHS CTpaTerii mnpu
CUHXPOHHOMY TIepeKJIaJi 3alUIIA€ThCSI HEJOCTATHHO JOCITIJDKCHUM, TEPCIEKTUBU MOJANBIITUX
JOCITIKEHL BOAYaEMO y BUBYCHHI IMpParMaTHYHHUX ACTMEKTIB CHHXPOHHOTO IMEpPeKIaay IMOJITHIHOTO
JCKYpCY.
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Opucnkx Mapia
Hayropur xepiBank — Aon. Kanvmenro A. O.

THEORETICAL ASPECTS OF FORMING LEXICAL ENGLISH COMPETENCE
WITH THE USE OF MULTIMEDIA TECHNOLOGIES

Introduction. Lexical competence is a person’s ability to properly design their statements and
understand other people speech, based on the complex dynamic interaction of relevant skills,
knowledge and lexical awareness. The success of the formation of lexical competence depends on the
level of lexical skills, the amount of acquired knowledge about the lexical side of speech and the
dynamic interaction of these components on the basis of general linguistic lexical awareness.

The problem of teaching foreign language vocabulary remains relevant because it needs to be
considered in the context of the competence approach, which will allow to coordinate and synchronize
the formation of foreign language lexical competence with other competencies. Such scientists as V.
A. Buchbinder [9], S. F. Shatilov [8], O. V. Solovova [7] and others studied the problem of learning
foreign vocabulary. However, the issue of methods of forming foreign language lexical competence at
secondary schools needs to be further investigated. Various aspects of forming competence have been
studied by such scholars as O.B. Bigich, N.F. Borysko, G.E. Boretska, V. H. Redko, and others.

Learning a foreign language in secondary schools involves learning a certain number of words.
One of the goals of learning a foreign language is the formation of foreign lexical competence, which
is an important prerequisite for mastering foreign language communicative competence. Lexical
competence is a person’s capacity to correctly formulate their sentences and interpret expressions,
centered on a diverse and fluid combination of specific abilities, expertise, and lexical understanding.
Thus, lexical competence includes lexical skills, knowledge and general language awareness or the
ability to use them in all types of speech activity.

One of the priority areas in the field of informatization of education is the development and
implementation of multimedia equipment, the introduction of multimedia products into the educational
process. The use of multimedia allows to increase the intensity and efficiency of the learning process,
creates conditions for self-education and distance education, thus allowing the transition to lifelong
learning [6].

The objective of this paper is to study the theoretical foundations of the methodology of
forming lexical competence of high school students with the use of multimedia technologies in the
process of specialized training.

The results and discussion. With the introduction of the competence approach in the field of
education, the role of the teacher in the modern secondary school has changed. The teacher is no
longer considered an object of knowledge, and his new main goal is to motivate for learning activities.
That is why in English lessons every form of work, all kinds of activities should be aimed at the
formation of competencies necessary for both effective language acquisition and for the general self-
development of students. According to the basic methodological principle of the Common European
Framework of Reference for Languages [11], methods and tools for teaching a foreign language
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